
The Bible is divided into two major sections, the Old Testament
and the New Testament. The New Testament contains twenty-
seven books. These books contain several kinds of writings. You
will find Gospels, religious history, letters to individuals, letters to
communities, homilies, and visions. All these books are in some
way about God’s biggest breakthrough in history: the coming of
Jesus Christ. The New Testament stories tell how Jesus’ mission
starts with God’s Chosen People, who today we call the Jews.
They also tell how Jesus’ first disciples quickly expanded the mis-
sion to include non-Jews, who were called Gentiles.

Testament is another word for covenant, and a covenant is a
holy promise made between God and human beings. The Old
Testament is about the original Covenant that God made with his
Chosen People. The New Testament writings show how the
promises of the Covenant in the Old Testament were fulfilled by
Jesus Christ. Through Jesus, God extended the Covenant to the
whole human race. We call this the New Covenant, the prom-
ise that every person—Jew or Gentile—can have eternal life
with God. This New Testament tells how this was made possi-
ble by Jesus’ life, death, and Resurrection.

Breakthrough! The Bible for Young Catholics divides the
New Testament into two sections. The table of contents
shows the books that are in each section. Here’s some infor-
mation on each section:

The Gospels and the Acts of the Apostles. Gospel
literally means “good news.” We call Matthew, Mark, Luke,
and John Gospels because they tell the Good News of Jesus
Christ. These four books each have their unique picture of
Jesus Christ. It is believed that Mark was written first. The
writers of Matthew and Luke probably used Mark as a start-
ing point in creating their Gospels. That is why these three
Gospels have some very similar stories.

The Gospel of John is quite different from the other
three. There are fewer miracles and fewer parables, and
John more clearly presents Jesus as God’s Son. Having four
Gospels gives us a more complete understanding of Jesus
than just having one.
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The Acts of the Apostles picks up where the
Gospels leave off. It was written by the same person
who wrote the Gospel of Luke. Acts tells the exciting
story of the first Christians. By traveling and preaching,
they spread the Good News of Jesus Christ throughout
the known world.

The Letters and Revelation. Back at the time of
Jesus, there was no telephone, television, radio, or Inter-
net. So when the early leaders of the Church wanted to
communicate, they did so by writing letters. These letters
were written to groups and to individuals. They helped the
first Christians—and they help us—understand what it
means to be a follower of Jesus.

The majority of the letters were written by Saint Paul or
by people writing in his name. It was not uncommon at that
time to honor a great person by writing letters or books in his
or her name. So some letters that say they were written by
Saint Paul or Saint Peter may have been written by other early
Christians.

The Revelation to John is not a letter but a collection of
prophecies and visions. It is about the struggle between the
good and evil forces of creation. Revelation promises that even
though believers will suffer and be persecuted, God will make
everything right in the end.

To fully understand God’s plan for the human race, we need
both the Old and the New Testaments. The New Testament
reveals the great love God has for us by sending his Son into the
world. Through the Gospels and letters, God shows us that we
can be saved from fear, anxiety, sin, and even death by putting
our faith in Jesus Christ. Then, as disciples empowered by the
Holy Spirit, we can bring God’s love to other people.



• Future King Born In a Stable!  (1:1—2:23)
• Jesus’ Extreme Message: Love Your Enemies (5:43–48)
• Dead Girl Brought Back to Life! (9:23–26)
• Jesus Responds to Criticisms (12:1–42)
• Jesus Seen Talking to Dead Prophets (17:1–13) 
• Women Claim to See Resurrected Jesus! (28:1–9)
• Jesus’ Followers Sent to the Whole World (28:16–20)

If the Gospel of Matthew were a blockbuster movie, it
might be titled God Saves. Then the Old Testament books of the
Bible might be called God Saves: The Beginning. In the Old Tes-
tament we hear the story of a God who loves his people and
wants to save them from sin and the effects of sin. In the Gospel
of Matthew—really in all the books of the New Testament—we
hear how God’s plans are fulfilled in the life, death, and Resurrec-
tion of Jesus Christ. 

The Gospel of Matthew shows how Jesus takes the ancient
teachings and makes them new. He challenges his followers,
including us today, to love as completely as he does. And keep
watching! Matthew gives a preview of God Saves: The Conclu-
sion, when Jesus will conquer evil and death once and for all at
his second coming.

Who wrote this book? An old tradition says it was the Apostle Matthew but no
one knows for sure. We do know that the author was a Jew who had become a
Christian.

When was it written? Probably between AD 75 and 90, or about fifty years after
Jesus’ Resurrection.

Whom was it written for? It was originally written for Jews who had become
followers of Christ. These Jewish Christians were becoming outcasts in the Jew-
ish community.

Why was it written? Matthew was written to reassure the early Jewish Chris-
tians that Jesus was the Messiah promised in the Hebrew Scriptures.

Important themes
• Jesus proclaims the Kingdom of heaven.
• Jesus is in conflict with religious leaders who are not open to his message.
• Jesus has miraculous power over sickness, storms, evil, and even death.
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The Ancestors of Jesus Christ
(Luke 3:23–38)

1 This is the list of the ancestors of Jesus
Christ, a descendant of David, who was

a descendant of Abraham.
2-6aFrom Abraham to King David, the fol-

lowing ancestors are listed:Abraham, Isaac,
Jacob, Judah and his brothers; then Perez and
Zerah (their mother was Tamar), Hezron,
Ram,Amminadab, Nahshon, Salmon, Boaz
(his mother was Rahab), Obed (his mother
was Ruth), Jesse, and King David.

6b-11From David to the time when the
people of Israel were taken into exile in
Babylon, the following ancestors are listed:
David, Solomon (his mother was the woman
who had been Uriah’s wife), Rehoboam,
Abijah,Asa, Jehoshaphat, Jehoram, Uzziah,
Jotham,Ahaz, Hezekiah, Manasseh,Amon,
Josiah, and Jehoiachin and his brothers.

12-16From the time after the exile in
Babylon to the birth of Jesus, the following
ancestors are listed: Jehoiachin, Shealtiel,
Zerubbabel,Abiud, Eliakim,Azor, Zadok,
Achim, Eliud, Eleazar, Matthan, Jacob, and
Joseph, who married Mary, the mother of
Jesus, who was called the Messiah.

17So then, there were fourteen genera-
tions from Abraham to David, and fourteen
from David to the exile in Babylon, and
fourteen from then to the birth of the Mes-
siah.

The Birth of Jesus Christ
(Luke 2:1–7)

18This was how the birth of Jesus Christ
took place. His mother Mary was engaged to
Joseph, but before they were married, she
found out that she was going to have a baby
by the Holy Spirit. 19Joseph was a man who
always did what was right, but he did not
want to disgrace Mary publicly; so he made
plans to break the engagement privately.
20While he was thinking about this, an angel

of the Lord appeared to him in a dream and
said,“Joseph, descendant of David, do not be
afraid to take Mary to be your wife. For it is
by the Holy Spirit that she has conceived.
21She will have a son, and you will name
him Jesus—because he will save his people
from their sins.”

22Now all this happened in order to make
come true what the Lord had said through
the prophet, 23“A virgin will become preg-
nant and have a son, and he will be called
Immanuel” (which means,“God is with
us”).

24So when Joseph woke up, he married
Mary, as the angel of the Lord had told him
to. 25But he had no sexual relations with her
before she gave birth to her son.And Joseph
named him Jesus.

1:11 2 Kings 24:14, 15; 2 Chr 36:10; Jer 27:20 1:18 Lk 1:27 1:21 Sir 46:1; Lk 1:31 1:23 Isa 7:14 (LXX)
1:25 Lk 2:21
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King of Kings
The Gospel of Matthew begins
with a genealogy, or listing of
Jesus’ ancestors. The genealogy
shows that God is doing what he
promised to do. Look at some of
the names in the list. Many of
them are names that you will rec-
ognize from the Old Testament.
God promised Abraham that he
would be the father of a great
nation (Genesis 12:2). God prom-
ised David that the Messiah, the
one who would save the people,
would be a descendant of David’s
(2 Samuel 7:12–16).

� Matthew 1:1–17
[genealogy; Jesus, ancestors of]



the exact time the star had appeared. 8Then
he sent them to Bethlehem with these
instructions:“Go and make a careful search
for the child; and when you find him, let me
know, so that I too may go and worship him.”

9-10And so they left, and on their way they
saw the same star they had seen in the East.
When they saw it, how happy they were,
what joy was theirs! It went ahead of them
until it stopped over the place where the
child was. 11They went into the house, and
when they saw the child with his mother

Visitors from the East

2 Jesus was born in the town of Bethle-
hem in Judea, during the time when

Herod was king. Soon afterward, some men
who studied the stars came from the East to
Jerusalem 2and asked,“Where is the baby
born to be the king of the Jews? We saw his
star when it came up in the east, and we
have come to worship him.”

3When King Herod heard about this, he
was very upset, and so was everyone else in
Jerusalem. 4He called together all the chief
priests and the teachers of the Law and asked
them,“Where will the Messiah be born?”

5“In the town of Bethlehem in Judea,”
they answered.“For this is what the prophet
wrote:

6 ‘Bethlehem in the land of Judah,
you are by no means the least of the

leading cities of Judah;
for from you will come a leader

who will guide my people Israel.’ ”
7So Herod called the visitors from the East

to a secret meeting and found out from them

1381 Matthew 2:11

Do you think Joseph was scared? How would you feel if an angel asked you to 
do something for God?

2:6 Mic 5:2

The Liturgical Year
After the genealogy Matthew continues with
the stories about Jesus’ birth and the visit of
the wise men, or magi. The Catholic Church
celebrates these events during the Christmas season. These are special sea-
sons during the Church year.

The Church has its own calendar called the liturgical calendar. It moves
through seasons just like any other calendar does. The seasons are connect-
ed to the important moments in Jesus’ life. Advent is the season before
Christmas. During Advent we remember and celebrate the events leading
up to and surrounding the birth of Jesus. The liturgical year reminds us that
God’s saving action continues today and will be fulfilled when Jesus returns

at the end of time.

� Matthew 1:18—2:12
[liturgical year; seasons]

The star . . . went ahead of them (2:9–10)



Mary, they knelt down and worshiped him.
They brought out their gifts of gold, frankin-
cense, and myrrh, and presented them to him.

12Then they returned to their country by
another road, since God had warned them in
a dream not to go back to Herod.

The Escape to Egypt

13After they had left, an angel of the Lord
appeared in a dream to Joseph and said,
“Herod will be looking for the child in
order to kill him. So get up, take the child
and his mother and escape to Egypt, and stay
there until I tell you to leave.”

14Joseph got up, took the child and his
mother, and left during the night for Egypt,
15where he stayed until Herod died.This was
done to make come true what the Lord had

said through the prophet,“I called my Son
out of Egypt.”

The Killing of the Children
16When Herod realized that the visitors

from the East had tricked him, he was furi-
ous. He gave orders to kill all the boys in
Bethlehem and its neighborhood who were
two years old and younger—this was done
in accordance with what he had learned
from the visitors about the time when the
star had appeared.

17In this way what the prophet Jeremiah
had said came true:
18“A sound is heard in Ramah,

the sound of bitter weeping.
Rachel is crying for her children;

she refuses to be comforted,
for they are dead.”

The Return from Egypt
19After Herod died, an angel of the Lord

appeared in a dream to Joseph in Egypt
20and said,“Get up, take the child and his
mother, and go back to the land of Israel,
because those who tried to kill the child are
dead.” 21So Joseph got up, took the child and
his mother, and went back to Israel.

22But when Joseph heard that Archelaus
had succeeded his father Herod as king of
Judea, he was afraid to go there. He was
given more instructions in a dream, so he
went to the province of Galilee 23and made
his home in a town named Nazareth.And so
what the prophets had said came true:“He
will be called a Nazarene.”

The Preaching of John the Baptist
(Mark 1:1–8; Luke 3:1–18; John 1:19–28)

3 At that time John the Baptist came to
the desert of Judea and started preach-

ing. 2“Turn away from your sins,” he said,
“because the Kingdom of heaven is near!”
3John was the man the prophet Isaiah was

Matthew 2:12 1382

The visitors from the East represent all of us who are not descended from the 
Jewish people. They show that God’s salvation is for everyone.

2:15 Hos 11:1 2:18 Jer 31:15 2:23 Mk 1:24; Lk 2:39; Jn 1:45 3:2 Mt 4:17; Mk 1:15

Remember Moses?
Jesus was hidden as a baby so that
he would not be killed. The same
thing happened to Moses (see Exo-
dus 1:22—2:10). The story of
Moses was important to the peo-
ple for whom Matthew’s Gospel
was written. They were Jews. They
would have recognized this com-
parison to Moses, one of their
greatest leaders. Matthew’s Gospel
includes other similarities between
Jesus and Moses. For example, by
fleeing to Egypt and returning to
Israel, Jesus takes the same journey
that Moses and his people, the
Israelites, took.

� Matthew 2:13–18
[Moses, story of; Jesus and Moses]





prepared a revised edition of the Gospels
(revising the Old Latin text in light of the
best Greek manuscripts available to him).
The rest of the Vulgate New Testament text
is also attributed to Jerome.The influence of
the Vulgate in western Christendom
remained unsurpassed from his time until
the era of the Reformation and the prolifer-
ation of vernacular Bible translations, well
over one thousand years later.

The Text Used for This Translation

The basic Hebrew (and Aramaic) text for
the Old Testament is the Masoretic text,
made available through printed editions
published by the UBS, and since l977 under
the title of Biblia Hebraica Stuttgartensia. In
some instances the words of the printed
consonantal text have been divided differ-
ently or have been read with a different set
of vowels; at times a variant reading in the
margin of the Hebrew text (qere) has been
followed instead of the reading in the text
(kethiv); and in other instances a variant
reading supported by one or more Hebrew
manuscripts has been adopted.Where no
Hebrew source yields a satisfactory meaning
in the context, the translation has either fol-
lowed one or more of the ancient versions
(for example, Greek, Syriac, Latin) or has
adopted a reconstructed text (technically
referred to as a conjectural emendation)
based on scholarly consensus; such depar-
tures from the Hebrew are indicated in foot-
notes.

The basic text for the deuterocanonical
books is the Greek text printed in the
Septuagint (third edition, l949), edited by
Alfred Rahlfs. For some of these books, the
more recently published Goettingen edition
of the Septuagint was also consulted.

The basic text for the translation of the
New Testament is the Greek New Testament
published by the UBS (third edition, l975),
but in a few instances the translation is based
on a variant reading supported by one or
more Greek manuscripts.

The Translation Process

Drafts of the translation in its early stages
were sent for comments and suggestions to a

Review Panel comprising prominent the-
ologians and biblical scholars appointed by
the American Bible Society Board of
Managers in its capacity as trustee for the
translation. In addition, drafts were sent to
major English-speaking Bible Societies
throughout the world. Final approval of the
translation on behalf of the United Bible
Societies was given by the American Bible
Society’s Board of Managers upon recom-
mendation of its Translations Committee.

The primary concern of the translators
was to provide a faithful translation of the
meaning of the Hebrew,Aramaic, and Greek
texts.Their first task was to understand cor-
rectly the meaning of the original.At times
the original meaning cannot be precisely
known, not only because the meaning of
some words and phrases cannot be deter-
mined with a great degree of assurance, but
also because the underlying cultural and his-
torical context is sometimes beyond recov-
ery.All aids available were used in this task,
including the ancient versions (for example,
the Septuagint Greek text of the Old
Testament, the Vulgate of Jerome, and Old
Latin texts as available) and the modern
translations in English and other languages.

After ascertaining as accurately as possi-
ble the meaning of the original, the transla-
tors’ next task was to express that meaning
in a manner and form easily understood 
by the readers. Because this translation is
intended for all who use English as a means
of communication, the translators have tried
to avoid words and forms not in current or
widespread use; but no artificial limit has
been set to the range of the vocabulary
employed. Every effort has been made to use
language that is natural, clear, simple, and
unambiguous. Consequently there has been
no attempt to reproduce in English the parts
of speech, sentence structure, word order,
and grammatical devices of the original lan-
guages. Faithfulness in translation also
includes a faithful representation of the cul-
tural and historical features of the original.
Certain features, however, such as the hours
of the day and the measures of weight,
capacity, distance, and area, are given their
modern equivalents, because the information
in those terms conveys more meaning to the
reader than the biblical form of those terms.
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In cases where a person or place is called
by two or more different names in the orig-
inal, this translation has normally used only
the more familiar name in all places: for
example, King Jehoiachin of Judah (Jeremiah
52:31), also called Jeconiah (Jeremiah 24:1)
and Coniah (Jeremiah 37:1).Where a proper
name is spelled two or more different ways
in the original text, this translation has 
used only one spelling: for example, Nebu-
chadnezzar, also spelled Nebuchadrezzar
(Jeremiah 29:3 and 29:21); and Priscilla, also
spelled Prisca (Acts 18:26 and Romans
16:3).

Following an ancient tradition, begun by
the first translation of the Hebrew Scriptures
into Greek (the Septuagint) and followed by
the vast majority of English translations, the
distinctive Hebrew name for God (usually
transliterated Yahweh, and earlier Jehovah) is
in this translation represented by “LORD.”
When Adonai, normally translated “Lord,” is
followed by Yahweh, the combination is ren-
dered by the phrase “Sovereign LORD.”

The Revision of the Good News Bible

Since the initial appearance of the Good
News Bible in Today’s English Version in l976,
some minor editorial changes and correc-
tions of printing errors have been intro-
duced into the text in connection with
various printings.The New Testament was
already in its fourth edition at the time the
full Bible appeared, but for the Old
Testament and the Deuterocanonicals/
Apocrypha of the Good News Bible, there
was no revised edition until 1992.The
preparation and publication of the second
edition of the full Good News Bible in two
formats, with and without the Deutero-
canonicals and Apocrypha, is the result of a
broad international process of careful review
and evaluation of the Good News transla-
tion by many scholars and experts over a
period of several years.This Catholic edition
is consequently the beneficiary of all those
corrections and revisions.

In December l986, acting in response to
a mounting perception of a need for text
revisions, the ABS Board of Managers
approved the undertaking of a revision of
the Good News translation.The revision was

restricted to two main areas of concern that
had been raised and discussed over the years
since the first appearance of the translation:
(1) passages in which the English style had
been unnecessarily exclusive and inattentive
to gender concerns, and (2) passages in
which the translation had been seen as prob-
lematic from either a stylistic or an exegeti-
cal viewpoint.

The process followed in preparing this
revised edition was one of first inviting and
collecting proposals for needed revisions
from all English-language Bible Societies
and English-speaking UBS translations con-
sultants around the world, as well as numer-
ous scholarly consultants in the United
States and representatives of various
American churches.The proposals received
were then assembled for review and evalua-
tion by the same broad array of experts
whose specializations included translation,
linguistics, English usage, literary and poetic
style, biblical studies, and theology. In a series
of four stages, consensus was sought on
which proposals were necessary and valid,
and at each of these review stages, the num-
ber of proposals under consideration was
reduced until widespread agreement was
reached. On the recommendation of the
program committee of the ABS Board of
Trustees (formerly Board of Managers) and
its Translations subcommittee, the ABS
Board acted to approve the revisions for the
Good News Second Edition.

In the decade and a half since the initial
publication of the Good News Bible, many
Bible readers had become sensitive to the
negative effects of exclusive language; that is,
to the ways in which the built-in linguistic
biases of the ancient languages and the
English language toward the masculine gen-
der has led some Bible readers to feel
excluded from being addressed by the scrip-
tural word.This concern has led to the revi-
sion of most major English translations dur-
ing the l980s, and, increasingly, readers of the
Good News translation wrote to request that
the Bible Society take this concern into
consideration in preparing any revision. In
practical terms what this means is that,
where references in particular passages are to
both men and women, the revision aims at
language that is not exclusively masculine-
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additions to the text (for example, Matthew
21:43), deletions (for example, Matthew
24:36), or substitutions (for example, Mark
1:41).

(3) Alternative renderings. In many places
the precise meaning of the original text is in
dispute, and there are two or more different
ways in which the text may be understood.
In some of the more important of such
instances, an alternative rendering is given
(e.g. Genesis 2:9; Matthew 6:11).

(4) References to other passages. In addi-
tion, many editions of the Good News Bible
include references (by book, chapter, and
verse) to other places in the Bible where
identical or similar matters or ideas are dealt
with.

The line drawings that accompany the
text were specially prepared for this transla-
tion.

The numbering of chapters and verses in
this translation follows the traditional system
of major English translations of the Bible. In
some instances, however, where the order of
thought or events in two or more verses is
more clearly represented by a rearrangement
of the material, two or more verse numbers
are joined (for example, Exodus 2:15–16;
Acts 1:21–22). In Old Testament books
where additions from the Septuagint have
been integrated with the Hebrew text, vari-
ous strategies of versification have been
employed. For these, it will be helpful for
the reader to consult the book’s introduc-
tions and footnotes for guidance.

A Bible that Brings Good News

No one knows better than the translators
how difficult their task has been. But they
have performed it gladly, conscious always of
the presence of the Holy Spirit and of the
tremendous debt they owe to the dedication
and scholarship of those who have preceded
them.The Bible is not simply great literature
to be admired and revered; it is Good News
for all people everywhere—a message both
to be understood and to be applied in daily
life. It is with prayer and thankfulness that
the translator and staff of the United Bible
Societies and American Bible Society offer
this translation to the Lord; it is with humil-
ity that we pray God will make it fruitful.
And to Christ be the glory forever and ever!

1894

oriented.At the same time, however, great
care was taken not to distort the historical
reality of the ancient patriarchal culture of
Bible times.

Helps for the Reader

To make the text easier to understand, vari-
ous kinds of readers’ helps are supplied.The
text itself has been divided into sections, and
headings are provided to indicate the con-
tents of the section.Where there are parallel
accounts elsewhere in the Bible, as happens
frequently in the Gospels, a reference to
such a passage appears within parentheses
below the heading.There are, in addition,
several kinds of notes that appear at the bot-
tom of the page.

(1) Cultural or historical notes. These pro-
vide information required to enable the
modern reader to understand the meaning
of the text in terms of its original setting
(for example, the explanation of Rahab in
Psalm 89:10; and the explanation of Day of
Atonement in Acts 27:9).

(2) Textual notes. In the Old Testament,
these indicate primarily those passages
where the Hebrew word or words may be
unclear in meaning, or where one or more
of the ancient translations (for example, the
Septuagint,Vulgate, or Syriac) appears to
preserve the original wording better than
the received Hebrew text. In Exodus 8:23,
for example, all the above ancient transla-
tions have a word meaning “distinction” (cf.
Vulgate, divisionem) rather than “redemp-
tion,” which the Hebrew word pedut means.
The ancient translations point to a Hebrew
word pelut (division), which is only one let-
ter different from pedut (redemption).Where
one or more of the ancient versions were
followed, the note indicates this by One
ancient translation (for example, Genesis 1:26)
or Some ancient translations (for example,
Genesis 4:8); where a conjectural emenda-
tion was adopted, the note reads Probable text
(for example, Genesis 10:14).Where the
Greek is the primary text, such as in the
New Testament or in the Old Testament
books based on the Septuagint (also known
as the deuterocanonicals), textual notes indi-
cate some of the places where significant
differences exist among the ancient manu-
scripts.These differences may consist of
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The lyrics of “Open My Eyes” on page 426
are from Spirit and Song (Portland, OR: OCP
Publications, 1999), number 196. Copyright ©
1999 by OCP Publications. Song copyright ©
1988 by Jesse Manibusan. Published by spiri-
tandsong.com®, 5536 NE Hassalo, Portland,
OR 97213.All rights reserved. Used with per-
mission.

The prayer on page 766 is from Best of Chief
Dan George by Chief Dan George and Helmut
Hirnschall (Blaine,WA: Hancock House
Publishers, 1989), page 83. Copyright © 1974,
1989 by Chief Dan George and Helmut
Hirnschall. Used with permission.

The prayer on page 798 is by Valerie
Piraino, in “Rwanda:Ten Years After
Genocide,” by Catholic Relief Services at
www.catholicrelief.org, accessed July 18, 2005.
Used with permission.

The prayer on page 887 is adapted from
Garden of a Thousand Gates: Pathways to Prayer,
by Carl Koch (Winona, MN: Saint Mary’s
Press, 1998), page 61. Copyright © 1998 by
Saint Mary’s Press.All rights reserved.

The “Joy” article on page 901 is adapted
from Teaching Guide for Dealing with Tough
Times, by Marilyn Kielbasa (Winona, MN:
Saint Mary’s Press, 1999), pages 30–31.
Copyright © 1999 by Saint Mary’s Press.All
rights reserved.

The prayer by Marisa T. Garfinkel on page
1338 is taken from the Saint Mary’s Press Web
site, at www.smp.org/resourcepage.cfm?
Article=372&Print=Yes, accessed August 3,
2005. Copyright © 2005 by Saint Mary’s Press.

The quotation on page 1574 is by Mahatma
Gandhi, from the Mahatma Gandhi Canadian
Foundation for World Peace Web site, at
www.gandhi.ca, accessed July 18, 2005.

The prayer on page 1676 and the refrains 
on page 860 are from The Rites of the Catholic
Church, volume one (Collegeville, MN:
Liturgical Press, 1990), pages 500 and 605.
Excerpts from the English translation of Rite 
of Confirmation, 2nd edition © 1975, by ICEL,

Inc. All rights reserved. Copyright © 1990 by
the International Commission on English in
the Liturgy. Used with permission.

The article on page 1681 is from Christianity
Rediscovered:An Epistle from the Masai, by
Vincent J. Donovan (Notre Dame, IN:
Fides/Claretian, 1978), page 200. Copyright ©
1978 by Fides/Claretian. Used with permis-
sion.

The excerpt on page 1717 is from the
English translation of the Catechism of the
Catholic Church for use in the United States of
America, number 469. Copyright © 1994 by
the United States Catholic Conference, Inc.—
Libreria Editrice Vaticana. Used with permis-
sion.

The Scripture quotation on page 1753 is
taken from the Lectionary for Mass, volume one,
by the National Conference of Catholic
Bishops (New York: Catholic Book Publishing
Company, 1998), page 106. Copyright © 1998,
1997, 1970 by the Confraternity of Christian
Doctrine.

To view copyright terms and conditions for
Internet materials cited here, log on to the
home pages for the referenced Web sites.

During this book’s preparation, all citations,
facts, figures, names, addresses, telephone num-
bers, Internet URLs, and other pieces of infor-
mation cited within were verified for accuracy.
The authors and Saint Mary’s Press staff have
made every attempt to reference current and
valid sources, but we cannot guarantee the
content of any source, and we are not responsi-
ble for any changes that may have occurred
since our verification. If you find an error in,
or have a question or concern about, any of
the information or sources listed within, please
contact Saint Mary’s Press.
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